3amonvearoys (Crien Baykanaxa).

Taxkim ybrHAM, 3 pamaHHara meikiaa JI. Jlaiaeki «Med kas3st Bsaxiy, «Cren
BayKayakay i « Kaje3HbIs Kanynb» MOXKHA TPACaybIlb ATAmbl (apMipaBaHHS i
pasBilus KaHgeciiHall KylnbTypsl Ha benapyci, a BbIKapbICTaHHE paJiridHal
JIEKCIKI Ja3BONija ayTapy ajIiocTpaBallb HE TOJBKI TICTOPBIIO Oenapyckait
LApKBBI, ajie i KJIIOYaBbli MOMAHTBHI TICTOPHI Hamlail KpaiHbl, 3BSI3aHBIT 3
(dhapMipaBaHHEM HaIIBIi 1 I3pKayHACII, TaKTaTHa Y3raialh TaradyacHbIs Mmaj3ei.
[TaBomTe CEMaHTBIKI TATHI pa3pa JIekciki ¥ pamanax JI. JlaitHeki agpo3HiBaemia
pasHacraiHacIo 1 OaramueM mNpaJMeTHA-TAMATBIUYHBIX TPyl 1 Xapakrapbidye
TIAHALI 1 paaii AyXoyHara bl HalIbIX POJIKaY.
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A.A. Capoaposa (Munck, benapycs)

PYCCKHE PEAJIMM B XY/IO’)KECTBEHHOM ITEPEBO/IE
U X BOCIIPUSAITUE MHOCTPAHHBIM PEIMITMEHTOM
(HA MATEPHAJIE UTAJIbSTHCKOI'O IIEPEBOJIA POMAHA
M.IIOJIOXOBA «TUXHM JIOH»)

B crarbe paccMarpuBarOTCs CIOCOOBI MEPEBOMYECKOW aJanTalid MpU HepeBoe
OPHUTHHAIIBHOTO XY[IOKECTBEHHOTO TEKCTa Ha UTAJIbSHCKHUI SI3bIK U CTEIICHb aICKBATHOCTH
BOCIIPUSITUSI PYCCKUX peajiiii, MPEICTaBICHHBIX B HIaHHOM TEKCTE, HWTAIbSIHCKUMHU
PECIOHICHTAMH.

KimoueBble ciioBa: peanus, nepegooueckas adanmayusi, peCHOHOEHm, a0eK8amHulil
nepesoo.

OcHOBHasi TPYOJHOCTh B Tpollecce Mepeladdl pealmii B TEKCTe IepeBona
3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO IEPEBONUHK HapsAy C NPEAMETHBIM COIEpKaHHEM
peayuy IOIDKEH IepelaTh U ee HAIMOHAJBHBIN KOJIOPHT, TO €CTh CO3JaTh TOT
STHOKYJBTYPHBIA ()OH, HA OCHOBE KOTOPOTO Pa3BOPAuMBAIOTCS ONMCHIBAEMBIE
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coOBITHS. DTO MMEET OrPOMHYIO Ba)KHOCTH MPHU IIEPEBOAE XYIOKECTBEHHOH
JIUTEpaTypbl U B OCOOCHHOCTH TMPOW3BENEHHUH, KOTOpBIE INPEACTABISIOT cOOOH
OITMCaHue OOMIMPHOIO IUIacTa PYCCKOM NEHCTBUTENBHOCTH — OBITa, TPaIUILINM,
yKIIazia KU3HH, COLMANBHO-TIONUTHYECKUX M3MEHEeHUH. BBIOpaHHbIN HaMU JUIs
ananuza poman M.IlonoxoBa «Tuxwuii {oH» MpUHAIIEKUT UMEHHO K TaKUM
Mpou3BeieHUsIM. B HeM pa3BopayMBaeTcsi MHOTOIUIAHOBOE OINUCAHHUE KH3HU
JIOHCKOTO KazadecTBa Hayasia 20-ro Beka Ha (hOHE SMOXabHBIX COOBITHI 3TOTO
neprona. Takum oOpazoM, 3a1auy, KOTOpBIE JAODKEH pellaTh MepeBOMYMK IMPU
nepenade pOMaHa Ha WHOCTPAHHBIM S3bIK, HCKIIOYUTENBHO CIOXKHBI U
OTBETCTBEHHBI, 1 MMEHHO 3TO IOJIOKEHHE OOYCIOBHJIO Hall BHIOOp aHann3a
nepeBofia JAaHHOTO IpoM3BeieHUs. Hamu ObLTM NpoaHaNM3uMpOBaHBI Cllydau
nepenadu PyCCKUX peajnii B HUTAIbSHCKOM IepeBojie AaHHOro pomana [1] u
OIPOILEHbl HTANbSHCKAE PELMIIMEHTHl C IIEJbI0 YCTAHOBIIEHHE CTENEeHU
a/IEKBATHOCTH BOCIIPHATHUSI PYCCKHX pEaJMid NpU WX Iepeade B IEpPEeBOAC
poMaHa, a, CJEIOBaTeNbHO, CTEIICHH COBMAJCHUS S3BIKOBOH KapTHHBI MUpa,
IIPEACTABICHHOM  aBTOPOM U PEKOHCTPyMpyeMOH  nepeBomuukoM. B
SKCIIEpUMEHTE IPUHUMANIO ydacTue 50 HOCHTENeH UTaIbSHCKOTO SI3bIKa Pa3HOTO
BO3pacTa U COLHMAIBHOTO CTaTyca, KOTOPbIE HE 3HAIOT PYCCKUH SI3bIK U HE YUTAIIN
poman M.Illonoxoga.

Peasius — D3TO D3JEMEHT 4YYyKOM KYIBTYpbl, COHNEPXKAHUE KOTOPOU
UHTEPIPETUPYETCS HA OCHOBE MMEIOIIECHCS Yy WHOS3BIYHOIO pPELUNHEHTa
¢doHoBol wuHpoOpMarmu. Ecnu ke Takas uHbOpMaiys OTCYTCTBYeT B CHIY
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX — pa3jiMudid, BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTb  KYJIBTYpPHO-
[IParMaTU4ecKol aJanTalyy, KOTOPYI0 OCYLIECTBIsET nepeBoqunk. OH IomKeH
CIIOCOOCTBOBATH «IPOLIECCY COIVIACOBAHMS W COBMEIUCHMS BCTYNHMBLINX B
KOH(IIUKT «CBOMX» M «UYXKHX» KOTHUTHBHBIX, SMOTHBHBIX U AKCHOJIOTHYECKHX
ycTaHOBOK» [2, c.15]. JlaHHBIH TmpoIiecc OCYIIECTBISAETCA IEePEBOTIHKOM
CJIEIYIOUIMMH CIIOCO0aMHU:

1. IlocpeacTBoM pa3bsACHEHUS CONECp)KaHUS OOpa30B HHOKYIBTYPHOI'O
CO3HAaHHUS IPH ITOMOIIN TEKCTOBBIX M 3aTEKCTOBBIX KOMMEHTAPHEB U MOSICHEHUH.
Ilepemaua peanmii mOCPENCTBOM MAAHHOTO CIIOCO0Aa IPUCYTCTBYET BO BCEX
aHAJIM3UPYEMBIX MIEPEBOaX POMaHA, HO 3TH CIIydau He BEIHOCHIIMCH JJIs OTIpoca
PECIIOHAECHTOB, TaK KaK B CHIIy OCYIIECTBICHHBIX MEPEBOMYMKOM IOSICHEHHH,
OTBETHI PECIIOHACHTOB OBLIH OB OYEBUIHBIMH.

2. ITocpeacTBoM momdoOpa SKBUBAJICHTA, aHAJIOTA «IYXKOMY» 00pa3y B CBOEH
KYJIBType. DTO MPHOIMKAeT TeKCT K HHOKYIBTYPHOMY PELUIHCHTY, 00ecrednBast
JIETKOCTh IOHUMAHHMS «IYKOTr0» Ha YpoBHE (PyHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOTA.

JlocTOMHCTBOM aHajora SBISIETCS €ro SICHOCTh JUIA PELUNUEeHTa, a
HEJIOCTaTKOM — HETOYHOCTh, BBITEKAIOmas W3 camoi ero cyTtd. IlepeBomumk,
WCTIONB3Ysl TakoM CImocod Tepenadyn peanuy, JOIDKEH HWMETh YeTKOe
MPE/CTaBICHHE O MAaTepUalbHOM pPa3iuduy  OOO3HAYaeMbBIX peasIHsIMU
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MIPEIMETOB M SIBICHHH, HAIIMOHAILHON OKpAIICHHOCTH peaJliil U ee aHajiora B
TIepeBOISIIEM SI3bIKe. B 00OpaTHOM cirydae BO3MOXKHBI TIEPEBOAYECKHE OIIHOKH.
B kauecTBe mpuMepa paccMOTPUM Tiepesiady B HTAJLIHCKOM MEPEBOJE peaun
yupuKu, T.e. «Ty(IIU ¢ IIaIKOH TOJJOIBOM 1 BBIPE30M CBEPXY, KOTOPBIE HOCUIINCH
HAa IIEPCTSIHBIX YYIKaxX Kak Ka3akaMu, Tak ¥ KazaukaMm» [3, c. 67].

Grigorij tiro giu dall ’attaccapanni le brache di fatica, si vesti, infilo I piedi
nelle calzette di la  na bianka e armeggio a lungo con una ciabatta aggiustando
il calcagno piegato (c.10, 1.1).

Pecnionpentam ObuT 3amaH Bonpoc: Che cosa ha calzato su piedi Grigorij?
‘Bo uto obyincs [puropuii?’

Beutn mpencraBieHsl chenyrolue OTBETHI: scarpe logorate ‘CTONTaHHBIE
o6otunku’ —14; zoccoli ‘GaniMaky Ha IEPEBIHHON MOOIIBE O3 3aHUKa, a0’ —
12; ciabatte ‘nomanrHue Tarmo4YKH, CTONTAHHBIC OarMaky, Tydiu 6e3 3aTHuKa’ —
20; ciabatte di paglia ‘nnerensle Ty’ — 4.

[TockonmbKy CIIOBO ciabatta NeEpPeBOAUTCS Kak 'domawiHue manoyxu,
cmonmanHwlil 6awmar, mygs oes 3aonuxa’[4], 68% PECIIOHICHTOB HIMEHHO TaK
U TpencraBiser o0yBb, KOTOpylo Hocwi [puropmii, 24% pecrioHIEHTOB
COOTHOCHT €€ C TPaJAUIMOHHON KPECThIHCKOW 00YBbIO (DPAHITY3CKUX KPECThSH —
cabo. Y 8% pecnoHIeHTOB 3Ta 00YBb, MO-BUAMMOMY, BBbI3Bajia acCOIMAIMU C
pycckuMU yantsiMu. Takum o0pa3oM, MepeBOTYMK BBIOpa HEeylauyHbIl aHaior
JUIsL TIepeiavn peajiu 4Yupuku, TaK Kak y PElMIHEHTOB BO3SHUKAIOT HEBEPHBIC
ACCOLIMAIIMK, YTO CBHICTEILCTBYET O HAPYILICHUH aJICKBATHOCTH IIEPEBOJIA.

3. BecbMa pacnpocTpaHEeHHBIM CIIOCOOOM Tepeiaydl peanuid SBIsSeTCs
KanbkupoBanue. CTeNeHb PAaCKPBITHS PEAIMd C TOMOIIBI0 KaJbKHPOBAHUS
3aBUCUT OT TOrO, HACKOIBKO CEMAHTHKA CaMOH IEPEBOIUMOM JIEKCUYECKOU
©IMHUIIBI OTPAXKAET CYLIHOCTh ONMCHIBAEMOT'O SIBJICHHUS U HACKOIIBKO 3TO SIBJICHUE
3HAKOMO pelunHueHTy. B ToM ciydae, ecinu IepedyrcieHHbIE YCIOBHUS
OTCYTCTBYIOT, KaJibka OylIeT BOCHPHUHSTA HEaJeKBATHO, KaK TO MPOU30ILIO0 MPU
KaJIbKUPOBAHUH COBETU3MA GIACHIb COBEMOE B UTAIIbSIHCKOM:

Piotr tacque per un po’; accendendo un’altra sigaretta, guardo apertamente
il fratello.

— E tu da quale parte sei?

— o sono per il potere sovietico...

— Tu, Griska, pensaci. Non sei mica uno scemo. Tu devi capire che un cosacco
rimane sempre cosacco. La Russia puzzolente non deve venire a spadroneggiare
da noi. E avrai sentito che cosa dicono gia I non cosacchi: dicono che si deve
dividere tutta la terra fra tutta la gentre. Che cosa ne dici di questo?

— Agli estranei, non cosacchi, ma stabilitisi da molto tempo nella regione del
Don, noi daremo la terra.

— Un fico secco daremo! Ecco, possono mangiarselo! (c. 287, 1. 2).

Ha Bomnpoc Che cosa vuol dire il potere sovetico? ‘Uto o3Hauaer enacmo
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Cogemos?’ OBUIM TIPEIJIOKEHBI CIICTYIONIUE OTBETHI: il potere della Russia
‘Bracte Poccun’ —10; il potere favorelevole alla Russia ‘Bnacth, KoTopas 3a
Poccuro’ — 11; il potere sfavorevole ai kazacchi ‘Bmactb, KOTOpasi IPOTHB
KazakoB’ — ©6; il potere che e proprietario della terra ‘Bmacth, KoTOpas
BlazeeT/umeet 3eMiro’ — 12; i diritti per tutti ‘paBHBIC TpaBa’ —3; il partito
‘maptusi’ —4; il revoluzione ‘peBomonust’ —2; non lo so ‘He 3Hat0’ — 2.

Pa36poc B 0TBEeTax PEeCMOHICHTOB CBHIECTEIbCTBYET O HeC(HOPMUPOBAHHOCTH
JIAHHOTO TOHSATHS B SI3BIKOBON KapTHHE HUTANOA3BIYHBIX PECTOHACHTOB. TOIBKO
10% u3 HUX COOTHOCST COBETH3M C PEBOMIOLMEH U PaBHBIMU IIpaBaMU.
HecomHeHHO, HE0OXOmMMMO JeNiaTh TOMNPaBKy Ha BpeMeHHOW (akrop. Jis
COBPEMEHHOr0 4YWTarelsl [epeqaya JaHHOTO COBETH3Ma  MOCPENCTBOM
KaJIbKUPOBAHUSL HE SBISIETCS MH(QOPMATHBHOW, a, CIEIOBATENbHO, HE MOXKET
CMOCOOCTBOBATH &IEKBATHOMY BOCIIPHUSITHIO ABTOPCKOTO 3aMbICTIA.

4. Tenepanu3anus Kak croco0 repeBoa UCIONb3yeTcsl B TeX CIydasx, Korma
BHUJOBOC IMOHATUEC 3aTPYAHSACT NOHUMAHHUEC, SABJISCTCS CIIMIIKOM CHCHI/Id)I/I‘IHI)IM
JUIsL €r0 OCO3HAHUSl MHOCTPAaHHBIM PELUNUEHTOM. MTanbsHCKUI NEpeBONYMK,
BEPOSTHO MPEIBHIS BO3MOXKHBIC TPYIHOCTH B TMOHUMAHHH PEATMH JIyWyums
cemeuxu, TIEpeNall ee KaK ecmb CeMeyKu B UTATbHCKOM TEKCTe:

Alla festa dell’Assunzione Grigorij venne a far visita. Seduto al tavolo rotondo
dello stanzone egli mangio semi di girasole con le amiche della fidanzata, poi se
ne ando (c. 94, . 1).

YrtoOB! IPOBEPUTH MPABUIBHOCTH IEPEBOMYECKOr0 PELICHHS, PECIIOHICHTaM
Obu1 3aman Bonpoc: Come si devono mangiare i semi di girasole? ‘Kak HyXHO
€CTh CEMEUYKH MOACOIHEYHUKA?’

Bbutn npezcraBiiensl cieayromme oTBeThl: prendere dal girasole e mangiare
'mocraBarh U3 MOACOIHEYHUKA U €CTh’ — 6; non immagino/non so che cosa é/non
lo so/non lo mai visto 'He TIpeACTaBIsIO/ HE 3HAIO, YTO 3TO/ HE 3HAKD/ HUKOIJA HE
Bunen' —30; strapparli e mangiare 'cpbiBaTh UX u ecTb' — 9; tagliare le cime
'cpe3ath BepXymkHu' — 3; come noci 'Kak opexu’' —2.

3aMeHa BHIOBOrO IJIaroja .Jiyuumb PONOBBIM ecimb HE CII0COOCTBOBAjA
JydiieMy MOHMMAaHHIO IepelaBaeMol peajny, K YeMy, BEpOATHO, CTPEMMUJICH
nepeBoquuK. 60% pECHOHICHTOB HE MMEET MPEACTABICHHUS O IOICOTHETHBIX
CeMeUKax M O TOM, KaK UX HY)KHO €CTh, YTO BIIOJNHE ITPEICKa3yeMo, TaK KaK 3TO
pacTeHue He XxapakrepHo 11 Mramuu. 12% pecrioHIeHTOB CYUTAET, YTO CEMEYKU
HY)KHO IIPOCTO JIOCTaBaThb M €CTb, 18% ImperncraBiser, 4To OHM pPACTyT Ha
moaconHeyHnke, 4% COOTHOCHUT MX C Opexamu, a accoruanuu 6%, BEpOsTHO,
OCHOBaHBI Ha KaKOM-TO COBEpPIICHHO JPYTOM pacTeHHWH. TakuM o0pa3oM, CyTbh
9TOH TPaJAUITMOHHON KPECThTHCKON 3a0aBBI OCTANACh HETTOHATON MTabIHCKIMHU
pELHITHEHTAMH.

5. Kax moka3zai ormpoc pecroHACHTOB, IEPEBOIUNKY HE CIEAYeT MONaraTbes
Ha (OHOBBIC 3HAHWS pEUMIIMEHTA IIPH IepeJaye MaJO3HAKOMBIX —peasuid
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MIOCPEACTBOM TPAHCIUTEPALMH JaXe MPH YCIOBHH, YTO OHH 3a(pUKCHPOBaHBI
CJIOBapSIMHU IPUHUMAIOIIETO SI3bIKa KaK MHOCTPaHHBIE CJIOBA, KK, HATIPHMED, MU
riepenade peatn camMo8ap Ha UTAIbSHCKUN S3bIK:

Pantelej Prokofjevic tacque osservando a lungo Grigorij con uno sguardo
pesante.

— Ti vuoi togliere la pelliccia? Ma avrai freddo...

— Fa niente, e sopportabile.

— Mettiamo il samovar.

— Grazie (c. 223, 1. 1).

Ha Bompoc Che cosa intende Grigorij «dimettiamo il samovary? ‘Uto
['puropwuii uMeeT B BUAY IOJ] KIIOCTaBUM CaMOBap»?’ PECIIOHICHTHI P E/ICTaBHIIH
CIEAYIOIINE OTBETHI: [ui invita a riscaldarsi 'oH puriamaer odorperbes’ — 9;
accendere la stufa 'pactonuTh nedky' — 8; non lo so 'He 3Haw' — 23; bere il te
'"MATh Yail' — 5; invita a casa 'MpuUrIamaer 3aitu B 1oM' — 3; invita per il pranzo
'mpuriamaer odoenares’ — 2.

Takum oOpa3om, Toiabko 10% pECrOHICHTOB MOHUMAET 3HAYCHHE Pealluu
€camoeap M COOTHOCHUT ee ¢ yaenutueM. 46% pecroHIeHTOB He UMEeT HUKaKuX
accoluyanuii ¢ peanuei, Tak Kak He MOHUMaeT ee 3HaueHne. 34% PecrloHIeHTOB
COOTHOCHT PEaJIHIO C TEIUIOM U Ieukoil, a 10% — ¢ npuramenuem. Hecmotps Ha
NPUCYTCTBHE PEATIUH CAMOBAp B UTAIBSIHCKOM TOJIKOBOM CJIOBape, €e 3HAueHUE
YTEePsIHO 17151 OONBLIMHCTBA PECIIOHICHTOB. B TakoM citydae TpaHcnuTepanus He
MOXET CIIOCOOCTBOBATH €€ aJeKBATHON Iepeaaye.

Emé omHuM HeymayHbIM CIydaeM Iepefauydl peajuud IOCPEACTBOM
TPAHCIUTEPALMH SBIAETCS IPUMEP PEATUHU XOX0 B UTAIIBSHCKOM IIEPEBOJE.

«Che cos’e accaduto?» domando col cappello piegato in due, accennando
alla pozza di sangue nereggiante davanti alla porta della pesa.

— Abbiamo legnato gli hohol!

— E perche?

— Per il turno. Impareranno a voler essere I primi...

— Li abbiamo legnati a dovere!

— Bisognerebbe raggiungerli!... (c. 143, 1. 1).

Ha Bompoc Chi sono gli «hohol»? ‘Kro Takoil «xoxom»?’ pecrHOHAEHTHI
TIPEAIIOXKILTH CIEAYIOIINE OTBETHL: non lo so ‘He 3Ha10' —12; quelli che non vo-
gliono stare in fila 'te, xTo Xouer npoiitu 0e3 ouepenu' —32; i teppisti/ i furfanti
'XyIUraHel / MoleHHUKH' —4; i banditi '0anmuter’ — 2.

[IpenmoxeHHbIE OTBETHI CBHACTENHCTBYIOT O ToM, 4T0 100% pecrnoHneHToB
HE TIOHNMAET 3HAYCHUE PeasTiy X0xo1. 64% pecTiOHAEHTOB BIIOIHE MPEACKa3yeMO
COOTHOCHT €€ C TeMH, KTO XO4eT MpOMTH 6e3 odepeny, Tak Kak MMEHHO 3TO
MIPE/ICTABICHO KaK MpHYMHA W30MEHUs B TPEIJIOKEHHOM OTpbhIBKe. 24%
PECIIOHIEHTOB NPU3HAIOT, YTO HE IIOHNMAIOT 3HaYeHHUE peainy, a 12% coorHoCAT
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€e C JIEKCHYECKUMH eIUHHIAMH, WMEIOUIMMH HETaTHBHYIO KOHHOTAIMIO.
BesycnoBHo, naHHash peanus MPENCTABISIET TPYIHOCTh ISl TepeBoda, M
TIepeBOUHKY CIIEIOBAJIO TIOMUMO TPAHCIUTEPAIIN CHAOIUTh €€ KOMMEHTapHEM.

6. IlepeBoTYMK MOKET OMYCTHTH PEATHIO HIIH €€ YaCTh B CHITY TAKHX NPUYUH
KaKk OTCYTCTBHE Yy peaJHd 3HAYNTEIbHOW CMBICIOBOW HAarpy3kKu B TEKCTE,
MIPOTHO3UPYEMbI 00beM (OHOBBIX 3HAHMH Yy pEHUIHMEHTa, a TaKxke
HEYBEPEHHOCTh ~ IIEPEBOAYMKA B  COOCTBEHHOM  JIMHIBHCTHYECKOW U
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKON COCTABIISIIONINX €r0 KOMIIETEHIINH.

B mepeBoqueckoi MpakTHKe OMYIIEHHE peallii CYUTAeTCsl ONpaBJaHHBIM B
TeX CIIydasix, KOIza OHa He SIBJISETCS IIMPOKO H3BECTHOM B KYJIBTYpPE PELMITUEHTA
U MOXeT ObITh omymieHa Oe3 ymiepOa JuIisi CMBICIIOBOIO COIEp)KaHHsS TEKCTa.
Omyckasi  peajuio, TEPEBOAUUK  CTPEMHUTCS  HM30ekaTh  BO3MOXKHOTO
«JIMHTBOKYJBTYPHOIO KOH(UIMKTa» M TeM caMblM  OOJIETYUTH  CBOIO
MOCPEAHUYECKYIO MHUCCHIO.

Pe3ynbraThl onpoca pecrnoHCHTOB MMOKA3bIBAIOT, YTO NEPEBOAUHMKY CIEAYET
BECbMa OCTOPO)KHO TOJXOIUTH K 3TOMY CHOCOOY Mepenavyd peayui, KOoTopbli
MOXET IPUBECTH K MOIHOMY HETIOHUMaHHUIO CMBICIIOBOW CTOPOHBI TEKCTA M €r0
STHOKYJIBTYPHOH COCTAaBJISIIOLICH, KaK 3TO MPOW3OLUIO MpPH Mepenadye peasnd
OpamuCsi 8 CMEHKAx B UTAJIBbSHCKOM MEPEBOJIE, B KOTOPOM IMEPEBOIYUK OIYCTHI
9TO KIJIIOUEBOE JUIsl TEKCTOBOTO (pparMeHTa MOHATHE M Nepena Tumb ¢pasy gli
sposati e i celibi si picchiavano '*eHatble U XOIOCTbIE IPAINCH':

— Ma mi dispiace una cosa, ragazzo mio ... proprio mi dispiace assai. Ti
ricordi I’altro anno, a carnevale, durante la zuffa...

— Quando?

— Quella volt ache fu ucciso un girovago, quando gli sposati e i celibi si pic-
chiavano. Non ti ricordi come t’ho inseguito? Non ce la facevi, contro di me, eri
come un remoscello verde. lo ti risparmiai, ma se t ’avessi colpito in corsa, ti avrei
spaccato in due (c.213, 1. 1).

Crenyer Tarxke OTMETHTh, YTO B JaHHOM (parMeHTe peanusi MacieHuyd
nepenaHa aHaJIoroM carnevale.

Ha 3agannslit peciorneHTam Bonpoc Perche si sono picchiati? ‘Ilouemy onn
Jpasuch?’ ObUIN TPEITIOKEHBI CIIEMYIONINE OTBETHI: la causa non é chiara/non lo
so/non si capisce ‘ipudyHa He sicHa/ He 3Ha10/ He MOHSATHO' — 20; si odiano/sono
nemici/sono concorrenti'oHI HEHaBUJSIT PYT pyra/ OHU Bparu/ OHU COMEPHUKH'
—17; stavano scherzando/stavano divertendo durante il carnevale 'onn myrunu/
BECEITUITUCH/Pa3BIEKAINCh BO BpeMs kapHaBana' — 9.

Jast 100% pecrioHAEHTOB MPUYIHMHA IPAaKK OCTalach HE MOHATON, TIOCKOIBbKY
MIEPEeBOAYUK HE OOBSICHWI, B UeM 3aKIFOUAeTCS PYCCKH OOBIYall opambcs 6
cmenkax. 18% peCTIOHICHTOB COOTHECIH APaKy ¢ TPa3JHAKOM, HO BOCHPHHSIIH
9TO COOBITHE UCXOMS W3 MOHMMaHUS TPaJULIHOHHOTO HTaJbIHCKOrO KapHaBaa,
IJIe MHOTO ITYTOK M cMexa. TakiuM o0pa3oM, HU MPEUIOKEHHBIH I1epeBOIIUKOM
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aHaJIOI, HM OITyIIEHWE peajud B JaHHOM (parMeHTe He CHOCOOCTBYIOT
a/IeKBATHOMY BOCTIPHSITHIO aBTOPCKOW MHTEHITHH.

Ompoc pecroHIEHTOB IT0Ka3aJjl, YTO B TOM CIIydae, €CIIU IPpH Tepeade peatnn
JIMHTBOKY/JIBTYPHBIE TIOHSTHSI HE OBUTM TOJHOCTBIO COOTHECEHBI, aCCOIMAINN
PECIIOHIEHTOB OCHOBAHBI Ha 3JIEMEHTaX COOCTBEHHOH KYJIBTYPBI, KaK, HallpuMep,
TIPY COOTHECEHUH PEATUH YUpUKY UTATIBIHCKIMHU PECTIOHIEHTaMH ¢ cabo, Apaku
BO BpeMsi MaciieHHUIIbI ¢ Iy TIMBBIMU TIOTACOBKAaMH CO BpeMsI KapHaBaJa.

B Tom cirydae, eciin epeBOUMK HEBEPHO MEPENAET Peajiy Ha MPOTSHKEHUN
TEKCTa IMepeBosa, 3T0 (POPMHUPYET MCKAKEHHBIH MCTOPUYECKUI M KYIBTYpHBINA
(OH oImMCHIBaEMbIX B pOMaHe COObITHI. OTBETHI PECIIOHICHTOB MTOKA3BIBAIOT, YTO
4yeM Oosiee ymajieHbl APYT OT JIpyra COOTHOCHUMBIE JIMHTBOKY/IBTYpBI, TEM 4allle
MepeBOUMKY CIeIyeT HpUOerarh K IMparMaTu4yecKod ajanTanuyd TeKcTa, U
NIpeHeOpeKEeHNE STUM PUBOIHUT K MIEPEBOAYECKAM HEyIaqyaM.
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E.B. @®nanmuxosa (I poono, Benapyce)

CUMBOJIMYECKHU MOTEHIIUAJ TAPHBIX HOMUHAIIAI
C KOMITIOHEHTOM XJIEF (HA MATEPUAJIE TAHHBIX
HALOMOHAJIBHOI'O KOPITYCA PYCCKOI'O A3BbIKA)

B craree mnpennpuHsTa MOMBITKA BBIABUTH CHMBOIMYECKUH HOTEHIMANl MapHBIX
HOMMHALMH C KOMIIOHEHTOM Xe0 B XYAOXKECTBEHHBIX NPO3aNYECKUX TEKCTaxX, BbIOOpKaA
KOTOPBIX OCYIIECTBISIIACH C UCIOMB30BAHUEM BO3MOKHOCTEH MeTapa3MeTKU U CHCTEMBI
MIOMCKa OCHOBHOTO MOAyisi HanmoHansHOro Kopiyca pycckoro si3bIka.

KimoueBble cioBa: xued, napuvie nomunayuu, cumeon, Hayuonanvhwiili xopnyc
PYCCKO20 A3bIKA.

HoMuHanmy expl W HAIUTKOB NPEACTABIAIOT COOOH KYIbTYpOcooOpa3HbIe
spineHus. CylIecTBOBaHME, pa3BHTHE ¥ CTAaHOBICHHE KaXIOro STHOCA
CONPOBOXKIAETCS KYJIBTYPOI MUTaHHSA. DTO MPUBOOHUT K TOMY, YTO DS TAKOrOo
pona HOMHHAIMI NpUOOpeTaeT CHMBOIMYECKOE 3HAYCHHE, 3aKpEIUIieTCs B
MapeMHUOIOTHYeCKOM MaTepuajie KaXJ0ro 3THOCa, ero OOpSIOBOH KYIbType M
(hOTBKITOPHOM HACIIETIH.
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